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● Aufbaukomponenten unter dem Kapitel «H»
▲ Assembly components refer to section “H”
■ Composants d’implantation au chapitre «H»
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∅ 320 / ∅ 500

4 – 6 – 8

N: 30000
Nm: 5000

RT 320/RT 400

RT 320 A 4 4 59 932 01 320 1,5 s 28/min 1,3 s 30/min 85
RT 320 A 6 6 59 932 02 320 1,4 s 31/min 1,2 s 34/min 85
RT 320 A 8 8 59 932 03 320 1,3 s 34/min 1,1 s 38/min 85
RT 320 B 4 4 59 932 04 400 1,5 s 28/min 1,3 s 30/min 100
RT 320 B 6 6 59 932 05 400 1,4 s 31/min 1,2 s 34/min 100
RT 320 B 8 8 59 932 06 400 1,3 s 34/min 1,1 s 38/min 100
RT 400 A 4 4 59 933 01 400 2,1 s 19/min 1,9 s 20/min 180
RT 400 A 6 6 59 933 02 400 2,0 s 21/min 1,8 s 23/min 180
RT 400 A 8 8 59 933 03 400 1,9 s 24/min 1,7 s 26/min 180
RT 400 B 4 4 59 933 04 500 2,1 s 19/min 1,9 s 20/min 225
RT 400 B 6 6 59 933 05 500 2,0 s 21/min 1,8 s 23/min 225
RT 400 B 8 8 59 933 06 500 1,9 s 24/min 1,7 s 26/min 225

S

K20

MACHINEcomponents

● Typ ● Teilung ● Best.-Nr. ● Teller ∅ ● Schaltzeit bei Massenträgheits- ● Schaltzeit bei Massenträgheits- ● Gewicht
moment von 4,5 / 10 kgm2 moment von 3,0 / 6,7 kgm2

▲ Type ▲ Index ▲ Order No. ▲ Table dia. ▲ Indexing time mass moment ▲ Indexing time mass moment ▲ Weight
of inertia at 4.5 / 10 kgm2 of inertia at 3.0 / 6.7 kgm2

■ Type ■ Indexation ■ N° de cde. ■ ∅ plateau ■ Temps d’indexation avec un ■ Temps d’indexation avec un ■ Poids
moment d’inertie de 4,5 / 10 kgm2 moment d’inertie de 3,0 / 6,7 kgm2

● Technische Daten
Teilgenauigkeit ± 12 ?s

Teilgenauigkeit ∅ 320 / ∅ 400 ± 0,01 / ± 0,012

Planlauf des Schalttellers 0,035 / 0,040

Planparallelität 0,045 / 0,050

Massenträgheitsmoment 4,5 kgm2 / 10 kgm2

Abhebung des Schalttellers ca. 4 mm

Betriebsdruck min. 5, max. 8 bar

Standarddrehrichtung Uhrzeigersinn

▲ Technical Data
Indexing accuracy ± 12 ?s

Indexing 320 dia. / 400 dia. ± 0.01 / ± 0.012

Max. wobble of table 0.035 / 0.040

Parallelism 0.045 / 0.050

Mass moment of inertia 4.5 kgm2 / 10 kgm2

Table lift approx. 4 mm

Working pressure min. 5, max. 8 bar

Standard rotation direction clockwise

■ Caractéristiques techniques
Précision d’indexation ± 12 ?s

Précision sur ∅ 320 / ∅ 400 ± 0,01 / ± 0,012

Planéité du plateau 0,035 / 0,040

Parallélisme 0,045 / 0,050

Moment d’inertie 4,5 kgm2 / 10 kgm2

Soulèvement du plateau env. 4 mm

Pression d’exploitation min. 5, max. 8 bar

Sens de rotation horaire

● Rundschalttisch mit
Planverzahnung
abhebend, pneumatisch,
interne Steuerung

▲ Rotary indexing table
with face gear coupling
pneumatic, lift-off design,
internal control

■ Plateau diviseur avec
dentures
avec soulèvement, pneu-
matique, commande interne

● Die Rundschalttische der Baureihe
SUHNER ROTOstep sind in drei Grössen
lieferbar und mit abhebbarem Schaltteller
versehen.

– Präzisionsverriegelung in einer Plan-
verzahnung.

– Pneumatisch angetriebener Zahn-
stangendrehantrieb mit hydraulischer
Endlagendämpfung.

– Nur ein Druckluftanschluss notwendig.
– Interne Folgesteuerung mit Anschluss für

Fernbetätigung z. B. mit elektronischer
Steuerung (Kapitel «I»).

– Manueller Startknopf.
– Drehrichtung rechts (Uhrzeigersinn) mit

fester Teilung 4, 6 oder 8.

▲ Rotary indexing table series SUHNER
ROTOstep are based on a table lift-off
and rotate concept. Choice of three dial-
plate diameters.

– Precision face gear coupling.
– Pneumatic rack and pinion drive with

hydraulic and position cushions.
– Pneumatic operation with a single-line

pressure connection.
– Integrated control sequence with remote

connection to external electrical control
system (section “I”).

– Manual mode start push button.
– Clockwise rotation for 4, 6, and 8 positions.

■ Les plateaux diviseurs circulaires de la
série SUHNER ROTOstep sont équipés
d’un soulèvement de plateau et livrables
en trois dimensions.

– Verrouillage de précision dans une
denture plane.

– Commande pneumatique avec amortis-
sement hydraulique fin de course de
la rotation par crémaillère.

– Un seul raccord d’air.
– Commande séquentielle intérieure avec

raccordement pour commande à distance
avec commande électronique (chap. «I»).

– Bouton mise en marche manuelle.
– Sens de rotation horaire, indexations

fixes 4, 6 et 8.
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∅ 40 H8

∅ 320 – RT 320 A

∅ 400 – RT 320 B

∅ 50 H8
∅ 400 – RT 400 A

∅ 500 – RT 400 B
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K21

● Belastungsdaten, Betriebsdruck von 6 bar, bei verriegeltem Schaltteller, Lage horizontal:
▲ Loading data, at working pressure 6 bar, against clamped table, carried on horizontal table:
■ Caractéristiques de charges, pression d’utilisation de 6 bar, plateau bloqué, position horizontale:

RT 320 RT 400

● Aufbau
1 Teller, 2 ∅, in GG-Guss

2 Drehgeschwindigkeitsdrossel

3 Auswechselbare Anschlagbolzen

4 Handbetätigungsknopf

5 Öleinfüllöffnung

6 Dämpfungsdrossel

7 G 1/4 Anschluss an Druckluftnetz

8 G 1/8 Anschluss an Fernbetätigungsventil

▲ Features
1 Optional 2 diameters in G-gray cast iron

2 Indexing speed control valve

3 Interchangeable stop bolt

4 Manual start push button

5 Oil lubrication port

6 Hydraulic cushioning valve

7 Pneumatic G 1/4 supply line connection

8 G 1/8 connection for remote start valve

■ Conception
1 Plateau, 2 ∅, en fonte GS

2 Réglage de la vitesse de rotation

3 Butée-indexeur interchangeable

4 Bouton poussoir pour commande manuelle

5 Orifice pour remplissage d’huile

6 Réglage d’amortissement hydraulique

7 Raccord pneumatique G 1/4

8 Commande à distance G 1/8

● Optionen:
– T-Nuten auf dem Teller

– Schaltteller quadratisch

– Drehrichtung links

– Teilgenauigkeit in Winkelsekunden:
± 6, 3 und 1,5 ?s

– Teilungsmöglichkeiten:
2, 3, 12, 16, 24, 32, 48 und 96

– Aufbau von Werkstückaufnahmen auf
Anfrage

▲Options:
– Dia-plate with T-slots

– Square dial-plate sizes

– Counterclockwise rotation

– Indexing accuracy in seconds:
± 6, 3, and 1.5 ?s

– Additional indexing positions:
2, 3, 12, 16, 24, 32, 48, and 96

– Mounting of workpiece holder on request

■ Options:
– Rainures en T sur le plateau

– Plateau carré

– Sens de rotation gauche

– Précision d’indexation secondes d’angle:
± 6, 3 et 1,5 ?s

– Possibilités de divisions:
2, 3, 12, 16, 24, 32, 48 et 96

– Implantation de prise de pièces sur
demande

● Zulässige Bearbeitungskraft auf Schaltteller innerhalb ∅ 320 mm (RT 320), ∅ 400 mm (RT 400)
▲ Permissible machining thrust load perpendicular to table within 320 mm dia. (RT 320) and 400 mm dia. (RT 400) N 20000 N 30000
■ Effort d’usinage admis sur le plateau à l’intérieur du ∅ 320 mm (RT 320), ∅ 400 mm (RT 400)

● Zulässiges Tangentialmoment

▲ Permissible radial moment Nm 2300 Nm 5000
■ Couple tangential admis

● Zulässiges Kippmoment

▲ Permissible tilting moment Nm 1280 Nm 2700
■ Couple de renversement admis

● Zulässige Transportlast zentrisch innerhalb ∅ 320 mm (RT 320), ∅ 400 mm (RT 400)
▲ Permissible life load, central within 320 mm diameter (RT 320) and 400 mm (RT 400) kg 350 kg 500
■ Charge admise centrée à l’intérieur du ∅ 320 mm (RT 320), ∅ 400 mm (RT 400)

● Zulässiges Moment aus exzentrischem Lastenschwerpunkt

▲ Tilting moment due to excentric load conditions Nm 400 Nm 700
■ Couple provenant du centre de gravité d’une charge excentrée
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K50

MACHINEcomponents

BBK / BBG

● Bohrerbruchabfragung
pneumatisch

▲ Broken tool detection
device
pneumatic operation

■ Contrôle casse-outil
pneumatique

● Die Apparate sind pneumatisch gesteuert.
Der Aufbau ohne Dichtung erfordert keine
Wartung.

– Typ BBK für Bohrer und andere Werk-
zeuge ab ∅ 0,3 mm.

– Typ BBG für Bohrer und andere Werk-
zeuge ab ∅ 1,5 mm.

– Die Luft (4–7 bar) wird beim Zurückfahren
des Werkzeuges über ein Elektroventil in
den Apparat geleitet. Durch die Druckluft
wird die am Kolben befestigte Tastnadel
bewegt. Bei Berührung des Bohrers läuft
der Takt weiter, sonst folgt eine Bohrer-
bruchmeldung.

▲ Devices are pneumatically operated and
require no maintenance.

– Type BBK for drills and other tools from
0.3 mm diameter and up.

– Type BBG for drills and other tools from
1.5 mm diameter and up.

– Detection device is activated by a pneu-
matic solenoid valve when the tool is in
retracted position. Air pressure is applied
to the cylinder and will cause the piston
rod and needle assembly to rotate. A
contact of needle and tool will allow a
cycle to continue, otherwise a broken
tool error message will stop the process.
Air to electric switch required.

■ Les appareils de controle casse-outil
fonctionnent pneumatiquement, sans
joint, donc sans entretien.

– Type BBK pour des forets ou autres
outils à partir d’un ∅ de 0,3 mm.

– Type BBG pour des forets ou d’autres
outils à partir d’un ∅ de 1,5 mm.

– Après le retrait des outils, par une électro-
vanne l’air (4–7 bar) fait pivoter la tête de
l’appareil qui comporte la tige-palpeur, qui
vient en butée sur le foret à contrôler, si
non: signalisation foret cassé.

1 Bohrerbruchabfragung Typ BBK

2 Bohrerbruchabfragung Typ BBG

3 Befestigungsstangen

4 Klemmschelle

5 Kupplung, pneumatisch

6 Druckschalter

7 Ersatztastnadeln

8 Zweikammerschlauch

9 Feder zum Abtasten in Gegenrichtung

● Bausatz für Bohrerbruchabfragung, Position 1 bis 9
▲Assembly kit for broken tool detection device, position 1 to 9
■ Kit pour contrôle casse-outil, position 1 à 9

● Typ ● Best.-Nr. ● Typ ● Best.-Nr.
▲ Type ▲ Order No. ▲ Type ▲ Order No.
■ Type ■ N° de cde. ■ Type ■ N° de cde.

BBK 59 934 01 BBG 59 934 02

1 Broken tool detection device type BBK

2 Broken tool detection device type BBG

3 Clamping rods

4 Clamping bracket

5 Pneumatic coupling

6 Air to electric converter switch

7 Spare needles

8 Dual line air hose

9 Spring for counterclockwise rotation

1 Contrôle casse-outil, type BBK

2 Contrôle casse-outil, type BBG

3 Tiges de fixation

4 Elément de liaison

5 Raccordement pneumatique

6 Pressostat

7 Tige-palpeur de rechange

8 Tube nylon deux voies

9 Ressort pour sens de palpage inversé
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K51

LUB 25

LUB 25

SP 24 V/AC
SP 24 V/DC
SP 110 V/AC
SP 230 V/AC

DVM 25

Max. 300

928 298 01

928 299 01
928 300 01
928 301 01
928 302 01

928 303 01

● Mit dem Airless-Schmiersystem LUB 25
tragen Sie in Intervallen Flüssigkeiten
punktförmig ohne Luftbeimischung auf.
Profitieren Sie mit diesem Minimal-
mengen-Kühlschmiersystem durch:
➔ längere Werkzeugstandzeiten
➔ weniger Verbrauch
➔ weniger Umweltbelastung
➔ genaue Dosierung ohne Sprühnebel

– Das Funktionsprinzip:
Aus dem Flüssigkeitsbehälter fliesst das
Medium in eine Kolbenkammer. Der Kolben,
der durch einen Druckimpuls bewegt wird,
presst dieses Medium mit hohem Druck
durch die Düse.

– Die Ausbringungsmenge kann fein dosiert
werden, der Luftdruck kann Entfernung
und Sprühbild regeln. Die Erzeugung des
Druckluftimpulses kann über eine An-
steuerung mit Magnetventil erfolgen.

– Standard mit Vollstrahldüse für punkt-
förmiges Auftragen.
Als Option mit Kegelflachdüse,
90°-Winkelflachstrahldüse,
1-Liter-Behälter.

▲ The airless lubrication system LUB 25
allows intervalled application of liquids in
point form without the addition of air. You
too can profit from this microlubrication
system thanks to:
➔ longer tool service lifetime
➔ reduced consumption
➔ less environmental burden
➔ precise metering without a spray

control lever
– The functional principle:

The medium flows from the liquid reservoir
into a piston chamber. The piston, which is
actuated by a pulse of compressed air,
ejects the medium at high pressure through
the nozzle.

– The application quantity can be finely
metered, while the distance and spray
pattern can be regulated by air pressure
adjustment. The pulse of compressed
air can be initiated via an actuator control
with solenoid valve.

– Standard with full-jet nozzle.
Option with a conical-jet, flat-jet,
90° angled flat-jet nozzle, 1-liter reservoir.

■ Avec le lubrification airless LUB 25 vous
projetez à intervalle un liquide sous forme
de point, sans mixage avec de l’air.
Profitez de ce système de lubrification
par quantité minimale pour:
➔ une plus grande longévité des outils
➔ réduction de la quantité de produit
➔ moins de pollution de l’environnement
➔ meilleur dosage, sans brouillard

– Le principe de fonctionnement est:
depuis le récipient le produit remplis une
cavité du piston, par une impulsion
pneumatique le piston éjecte le produit
sous forte pression par la buse.

– La quantité de produit éjectée peut être
finement dosée par la pression pneuma-
tique et la forme du jet. La fréquence des
impulsions est commandée par une élec-
trovanne.

– Standard avec buse pour jet en point.
Option: jet en cône ou jet à plat ou dirigé à
90° à plat, réservoir d’1 litre.

● Technische Daten
Max. Dosiermenge 0,8 cm3

Max. Viskosität bei 40 °C 40 mm2/s

Betriebsdruck 3–10 bar

Max. Entfernung 300 mm

Behältergrösse 0,2 l

▲ Technical Data
Max. dosage 0.8 cm3

Max. viscosity at 40 °C 40 mm2/s

Operating pressure 3–10 bar

Max. distance 300 mm

Reservoir size 0.2 l

■ Caractéristiques techniques
Dosage max. 0,8 cm3

Viscosité max. à 40 °C 40 mm2/s

Pression 3–10 bar

Distance max. 300 mm

Contenance 0,2 l

● Schmiersystem
nebelfrei

▲ Lubrication system
airless

■ Lubrificateur
sans brouillard

● Schmiersystem, komplett mit Blockmagnet (wie Abbildung)
▲ Lubrication system, complete with block magnet (as photo)
■ Lubrificateur, complet avec socle magnétique (comme photo)

● Magnetventil für Ansteuerung
▲ Solenoid valve for actuation control
■ Electrovanne pour commande des impulsions

● Druckminderventil und Manometer
▲ Pressure-reducing valve and pressure gauge
■ Réducteur de pression et manomètre

● Bezeichnung ● Typ ● Best.-Nr.
▲ Description ▲ Type ▲ Order No.
■ Désignation ■ Type ■ N° de cde.
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